Pe3roMeTa Ha Hay4YHH TPYAOBe HA IJ1. ac. A-p JIiooka Henosa

(IpencTaBeHH 3a y4yacTHE B KOHKYPC 3a 3aeMaHa JIThKHOCT ,,JIolleHT* B nmpodecu-
oHayiHO Hanpasyienue 2.1 @umnonorus (bearapcku e3uk (Mcropust Ha ObArapckus

KHIDKOBEH €3HK)), 005iBeH B "' JIbpkaBeH BecTHHK', Op. 46 oT 19.05.2026 1., cTp.
161)

I. Pestome HA MOHOT PA®UYHUSA TPY ]l - YEPTKOBHUAT IIPE-
ITHC HA CB.-ITAUCHUEBATA ,,UCTOPUSA CIABAHOBDBJII' APCKA“

1. U3cnenBaneTo uMa 3a 1€ Jja HalpaBu U3JaHUe, 0030pHO OMUCAHUE —
PaBOIMCHO-€3UKOBO U TEKCTOJIOTUYHO — HA €QUH HEWU3AaJE€H J0Cera U yac-
TruHO! npoyden npenuc Ha cB.-Ilancuesara ,,lcTopus clnaBsHOOBITapcKa‘, u3-
BECTEH B HayKaTa Karo Yepmkoe win Mockoscku npenuc. 3a Aa ce peain3upa
Ta3! LIeJI, Ca NOCTABEHU U PEATM3UPAHHU CIEIHUTE MO-BaXKHU 33]1a4 C IPUHOCEH
XapakTep:

1) umiomatruecko uznanue Ha Yepmrosus npenuc.

2) [I'bTHO TEKCTOJOTUYHO CPaBHEHHE MEXKAY TPUTE Ha-Ba)KHU HaCIEN-
HUILIM Ha u3ryoenus JKepasnencku npenuc Ha ,,Jictopusta®(3a KoiTo ce TBbP/IH,
ye ¢ B IPSAKA BPB3Ka ChC CB.-IlancueBus opuruHan? (o-TOYHO C €HA OT JBETE
oenosu — Bropata cnopen Umus Tonopos®)), a uMenno Yepmiosus, IpeacTaBeH
Ha0OpHO, ¢ pa3HoueTeHus 1o Jlazapesus u Towkosuuesus npenuc.

3) Onmcanne Ha NPABONHUCHUTE, €3UKOBUTE U HAKOU JICKCUKAIHU OCO-

OEHOCTH Ha
Yepmrosus npenuc.

4) TlonpoOHU TEKCTOJIOIMYHU CpPaBHEHMS Ha M30paHU 4acTu oT ,,McTo-
pus CIaBIHOOBJITAPCKA™ € 1IEJT J]a Ce MOTBBPAAT HANIPABEHU MPEATIONOKEHUS 32
,»POJICTBO"‘ MJIM J1a C€ OTKPUSAT HOBU POJCTBEHU BPB3KU MEXKY PA3IIICIKIAHUTE
npenvcu (18 Ha Gpoit oT okono 44 mpenuca u npenpasku?). 3a uscneaBaHe ca
MPUBJICYEHU TE€3U YaCTH OT ,,icTopusTa“, KOUTO UMAT OTHOIIEHUE KbM CB.-11au-
CUEBUTE UJIEH 3a MIPOCBETA, KYJITypa U AyXOBHOCT — [Ipedzosopa u [locnecnosa,
OT €JJHa CTpPaHa, a OT JIpyra — ChIIUTE UAECH, HO CBbP3aHU C UMEHATa Ha 3Ha-
YUMH JIMYHOCTU Kato CB.-Kupuino-MeroaueBure y4eHuIH, CB. Moan Puscku u

! o MmoMenTa 110 pasiuuHy acrekTH 0T Yepmiosus npenuc ca HaNPABEHH HAKOJIKO HPOYYBAHMS, €HA YACT OT
kouto ca Mmou (Henosa 2009; Henosa 2012; Henosa 2013), a apyra Ha KOJISKTHB KoJjierd, kouro mpe3 2012 .
HarpaBnxa HaOOpHO M NMPEBOAHO M3AaHue Ha cB.-[lancueBus aBrorpad, BKIIOYBAWKN pa3HOUETEHUs 110 6 npyru
npenwuca, Mexay kouto u Yepmrosuam npenuc (M1C 2012).

2 3a ToBa BK. MO-MIOAPOGHO B ,,cTopus Ha Yepmrosus npenuc “ B HacTosIMs TeKCT (c. 36).

3 Jlumurposa 2023a: 57.

4 B apxuBa na nipoexta Yemewvpm xunsoonemue ,, Hcmopusn cnaganobwizapckasn® oommst um 6poii e 49 mmoc
nevyatHus ,,l [apcTBeHUK, HO a3 CbM MMaJjia JOCTHII 10 44 1 3aTOBa MPEJICTABAM CaMO THX.



cB. lumutbp bacapOoBcku.

Tyk € MSICTOTO /1a C€ YTOUHHU, Y€ U30OPAHUTE 32 MEXKTYTEKCTOBO CPABHEHHE
YacTH JIMIICBAT B 3oepagckama ueprnosa — 3o02p.43 (ToBa ca uMeHHO [Ivpeu
IIpeozosop, [locrecnos v rnaBata 3a 6vaeapckume ceemyu). ETo 3a111o € ToikoBa
BaXEH Yepmxogusam npenuc.

2. HakpaTko mpuHOCHT Ha U30POCHUTE MO-10Jy MyOIUKalUU, CBbP3aHHU C
Yepmrosus npenuc, ce CBeXIa J10: a) MONYJsIpU3UpaneTo Ha Yepmrosus npe-
nuc, 0) yCTAaHOBSBaHE Ha POJICTBEHUTE MYy BPBH3KH C OCTAaHAJIUTE MPEMUCH Ha CB.-
[Taucuesara ,,Mctopusi®, B) KakTo U MpsikaTa My Bpb3ka ¢ aBTorpada. r) Pa3k-
PUTH Cca U HAKOW UHTEPECHU JICKCUKAIHU BapUAHTH, ONUCAHU Ca MPABOMUCHUTE
ocobeHocTH Ha Yepmkoesus npenuc, KaKTO U ca ONUCAHU HAKOM MO-BaXKHU Ipa-
MaTUYECKH OCOOCHOCTH B €3MKa Ha MpPENnucBada My.

Iy0omukanuu mo reMaTa Ha MOHOrpagusTa:

Henoga, JI. (2009) YeptroBusT npenuc Ha [Tancuesara ,,Jictopus ciaBsiHOOBII-
rapcka“. — B: Hayunu TpynoBe Ha I[IOBOMBCKHS yHUBEPCHUTET.
®uonorusi. (COOpHUK ¢ HAYYHU TPYAOBE MO HAICIOB ,,E3uk —
auTeparypa — oouiectBeHr uHcTUTYuu ). T. 47. [nosaus, 2009,
Ku. 1, c. 121-130.

Henoesa, JI. (2012) Hsixon jeKCHKaIHU 0COOCHOCTH Ha YepTKOBHs MPENUC Ha
,cropus cnaBsiHoOonrapckas ‘. — B: Ucropus cinaBsHoObITapcKa
1762-2012. Hay4ynu XOpH30HTH Ha YETBBPT XWISJAOJETHETO.
(Cwet. H. Idparosa u En. TaueBa). Codust: bonmun-Uuc, 2012, c.
113 -121.

Henoea, JI. (2013) [Jannu 3a cB. Jlumutsp bacapOoscku B ,,McTopust cliaBsHO-
oonrapckas® Ha cB. [lancuit Xunenmapcku (TeKCTOJIOTHYECKU
nperiien.) — B: CrapoObarapcka nuteparypa, 2013, ka. 47 — 48, c.
377 —390.

Henoesa, JI. u A. booes (2017) XXutniinute O0enexku 3a ¢B. Moan Puicku u He-
roBUTE yUeHHIM B cB.-Ilaucuerara ,,ictopus cnaBssHoObITapcKa‘.
[IpenBaputennu HaOmiofeHus. — B: bbarapuctuunm dereHwus.
Ceren, 2017.

Henoesa, JI. (2019) Xutuitin Genexku 3a cB. Moan PHICKH M HEroBure moc-

Je0BaTeNn B
,Jcropus cnaBsHoObaTapcka®“. TekcT u uzcnensane. — B: 3orpad-
CKkH ChOOpHUK. 3orpadCKUsIT apxuB U Oubnamoreka. M3cnensanus
u nepcnektuBu (Cwer. Ilees, 1., M. JlumutpoBa, E. dukona, I'.



baneB u JI. Henona). 3orpadcku maHactup
,CBera ropa“, 2019, c. 522-536.

Henoesa, JI. (2025) HoBaropckute unen B Ilaucuesus ,,Ilociecnos® Ha ,,Mcro-
pus ciaaBsHOOBITapcKas™ (TekcronorudeH nperien) — B: IIporpec
u npeapazcbabim npe3 X VI u XIX Bek. 2025, c. 52 — 69.

3. [IpMHOCHUTE MOMEHTH M PE3IOMETO HA eeKpOHHUME NyOiuKayuu® ca
CBBp3aHH, OT €JHa CTpaHa, C MOAPOOHUTE OIMCAHUSA HA MPEIHCHUTE, a OT
Ipyra — ¢ TPHUIHCKUTE (KOWTO Ca OCTaBWJIM MpervcBaduTe Ha cB.-Ilancue-
BUTE MPEIHCH), Ype3 KOUTO CE pa3KpUBAT IICHHU CBEJICHUS 3a HAYMHA, IT0 KOHTO
ce BB3IIPUEMA M IpeIpeIaBa MPenuCBaHMIT TEKCT Mpe3 ernoxara Ha brirapc-
KOTO BB3pakJaHe, MICTOTO Ha Ch3JIaBaHE HA IPEIHUCA, KAKTO U HAKOU JPYTH
3HAYMMU TTOAPOOHOCTH.

Enexkmponnu nyoaukayuu:
booes, A. u JI. Henosa. (2017) Ilon-Ilynuosa npepbomka. — B: I'eoepa-
@us na knuscosnocmma, 2017/ I'eoepagusa na npenucume ua ,, Mcmopus crass-
nobwvreapckas' — Geography of letters_ [mperneaan Ha 03.09.2025r.] <
https://www.geographyofletters.org/scripts.html# >
Henoesa, JI. (2017) Benenunoscxku npenuc. — B: I'eoepagpus na kHudcos-
nocmma, 2017/ I'eoepaghus na npenucume ua ,, Mcmopus crasanodwvicapexas™ —
Geography  of letters [mpernenan Ha 03.09.2025 r.] <
https://www.geographyofletters.org/scripts.html# >
Henoesa, JI. (2017) Ilupooncka npepabomka... — B: 'eoepagpus na knu-
arcosnocmma, 2017/ I'eoepaghus na npenucume na ,, Mcmopus cia-
sanoowieapckasn’ — Geography of letters [mpernenan va 03.09.2025
r.] <https://www.geographyofletters.org/scripts.html# >

Il. IPUHOCHU MOMEHTHU u PESIOMETA HA OCTAHAJIUTE IIYBJIU-
KAIIUMN:

1. TlyGnukauuute MU, MOCBETeHU Ha Mumapcmeama Ha dywama,
ca CBBP3aHU C ONMMMCAHHMETO HA Pa3JIMYHU PHKOMUCH/ CTapONMCYaTHU U3-
NaHUs, ChbXpaHSIBAaHU B TPHW pa3nudHu Oubiamorexku — [laTrpuapmeckara
oubaunoreka B Copous (pwvronuc Ne 170), B oubnanorekata Ha 3orpadckara
cBeTa o0uTeN Ha ATOH — TPH WM TIOBEUEe PHKOMKCA (€IHU OT KOUTO Ca PbKONUC

® He ca ocoueHy BCHUKH €IEKTPOHHH ITyO/IMKAINH, CAMO INTUPAHHTE B MOHOrpadusaTa.


https://www.geographyofletters.org/scripts.html
https://www.geographyofletters.org/scripts.html
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No 164 v pvrkonuc Ne 121) u B OubamoTekara Ha Pusckara cBera oobuten (crapo-
nevyaTHo uzaanve ot Munei 3a mecenr mapt Ha KueBo-Ileuopckara naBpa — C-
15).

OcCBeH €3UKOBO OMMCAaHUE HA PHKOMUCUTE (M3/IaHUATA) € IPABEHA U TIpeT-
paTKa KbM TEKCTOJIOTMYHUTE TPyNHU NPEBOAU Ha Kumuemo Ha ce. Bacumuu
Hosu, xato Mumapcmeama na 6aaxcena Teodopa ce ABsIBaT 4acT OT TOBA )KUTHUE,
MPENnUCBaHo Mo-uecto npe3 15. Bek. UuTepechT kbM Kumuemo U KOMILIEKCHT
Mumapcmea na oywama ce 3acuiBa 0COOCHO Tpe3 ermoxara Ha beiarapckoto
BB3paXk/aHe, KOraTo 3aroyBar Jia Ce W3/1aBaT U CTapOoIleyaTHU HETOBHU M3IaHMS.
OcBeH TEKCTOJOTHYHUTE aHAIU3U CHINUAT KOMIUIEKCH — Mumapcmea ma Oy-
wama — ce OTKpHBA U 10 (PpecKuTe Ha LIbPKBU KaTO HaIlpUMep — ChOOpHATa 1bp-
kBa B Puiickus manactup — ,,Poxxaectso Ha [Ipec. boropoauna®, niam ubpksara
,,CB. luMuTsp® B ¢. TemoBo. YcTaHoOBsBa ce Bpb3KaTa MEKIY H300pa3uTEIHOTO
M3KYCTBO U M3pPA3HUTE CPEACTBA HA €3MKa U JIBETE C €/IHa 1IeJ1 — J1a Bh3IIUTaBaT B
JyXa Ha XpUCTUSHCTBOTO U J1a padOTAT 3a YTBBPKAABAHETO HA 100POAETEINTE
KaTo 3HAUMMU YOBEIIKU KauecTBa. Pazbupa ce, ce u3cieaBa e3uka Ha pbKOMH-
CHUTE, KaTO U €3UKBT Ha HAAMHUCUTE OT PA3TIIeKIaHUTE PPECKHU.

Henosa, JI. (2011) Mumapcmeama na oywama. I/ E3ukoB cBsaT. biaaroes-
rpax, 2011, c.
66 — 74.

Henoesa, JI. (2011) I'pexoge u mumapcmea nHa oywiama 6 CMeHONUCUme
U Haonucume om GvHUWIHAMA cmMpana Ha xpama ,, Pooicoecmeo boeopoouuno ““ 6
Punckua manacmup. — B: BbIrapcKusT €3uK U JINTEPATYPa B EBPONEUCKOTO KYJI-
TYpPHO MPOCTPAHCTBO: TPAAUIMHU U nepcriekTuBu (26. — 27. mait 2011 1., Ceren,
VYurapus). Ceren, 2015, c. 27-32.

Henosa, JI. (2011) Omnoso 3a Mumapcmeama na oywama. — B: 3akito-
YUTETHA KOH(EPEHIIUs 10 TPoeKTa ,, KOMIMIOThpHM M MHTEPAKTUBHU CPECTBA 32
HMCTOPUYCCKH M €3uKoBeACKH m3chensanus’. Codus, 2011, c. 145 — 164.

Henosa, J1.(2013 ) Pvrkonuc Ne 170 om I[lampuapweckama 6ubiuomexa
6 benepao. // E3ukoB cBat. biaroesrpan, 2013, kH. 2, ¢. 205 — 210.

Henosa, JI.(2013 ) Obpazvm na monaxa (yuumerst) u nociywHuka (yue-
Huxa) 6 ,,’Kumue na ce. Bacunuii Hosu* ¢ pvxonuc Ne 170 om [lampuapuec-
kama oubnuomerxa 6 Cvpous. // bankanuctuuex popym. Toit Ha bankanuTte. bia-
roesrpan, 2013, kH. 3, c. 54 —59.

Henosa, J1.( 2014) Hosoomkpum npenuc na ,, Mumapcmeama na 0y-
wama* om 3oepagckus manacmup. — B: Ume u cBatoct (I"ogumHuk Ha Acoru-
arust ,,Oaren’). Codwus, 2014, c. 103 — 110.

Hemnoesa, JI. (2016) Pvxonuc Ne 164 om bubruomexama na 3oepagpckama



ceema ooumen. — B: N'onumank Ha Aconmanus ,,Oarena®. T. 14. ,,06pa3p, Mur,
tekcT*. Codus: Umnpecapcko-uzaarencka koia ,,Poa‘, 2016, ¢. 347-359. ISSN
1311- 493X

Henoesa, JI. (2018) Pwvrommc Ne 121 ot OmbOimorekara Ha 3orpadckara
cBera obouten. —B: [ToneTata Ha eTHONOTHATA: MEXTy 3HAHUETO M TTO3HAHUETO.
25 roguan acommanud ,,OHreia’. 'ogumHUK Ha Aconmanus ,,OHTeI, ToM. 16,
ron. XII.Codus: Pox, 2018, ¢. 36-49. ISSN 1311-493X

Henoesa, JI. (2019) Enno uznanue Ha ,,MurapcrBata® oT enoxara Ha bbi-
rapcKoTO BB3paxnaaHe. — bwvreapcku ezux u aumepamypa. I'onuna LXI, kH. 3,
Codums, 2019, c. 282-294. ISSN 0323-9519 (Web of Science, ERIH PLUS,
CEEOL)

Henoea, JI. Teonopunutre MutapctBa B pbKonmucuTe oT 3orpadckara

cBeta oouten. — B: Jluarsuctuunu nmpodaemu. I'ox. 11, ka. 2. bnaroesrpan, 2021,
c. 26-34. ISSN: 2682-9673

2. Monozpagpuama (Henosa, JI. (2012) Cabuume mphbcbTiaok m Hesaxo-
nuMoke (E3MKOBO M CTHIIMCTHYHO NPOYYBaHe HA CPEIHOBEKOBHU CJIY:KOM B 4eCT
Ha cB. UBan Puiicku). Codusi: Poa, 2012, 392 c¢.) npencrapisaBa aganTtaius 3a
MO-IIMPOKA YUTATEJNICKA IMyOJIMKa JUCEPTALMOHHUAT Tpy A Ha 1-p JI. Henosa. Pasr-
JIelaHu ca TIOYTH BCUYKH CPETHOBEKOBHU CIIyOHU, TOCBETeHU Ha CB. MBaH Puiicku
U Ch3MIaZIcHH 10 18. BEK, KaTo ca aHaM3UpaHU CTPYKTypaTa U ChABPKAHUETO UM.
N3cnenBaneTo ce OCHOBaBa B Hail-royisiMa CTENEeH Ha PbKOMMCHU MaTeprau OT Ouo-
JuoTeKaTa Ha Puiickust MaHacTHp, KOMTO J0cera ca Hai-cinado NpoydeHu. 3a IbpBU
nbeT ce nyonukyBa Ciy»k0a 3a cB. MIBan Pusnicku ot pwkonuc 1/22 ot Puickus ma-
HacTup. ChIIO 3a IBPBU BT C PA3HOUYETEHUS MO BCUUKHU M3CJICJBAHU MPENUCH Ce
U3/1aBa OCMOTJIaCHUS LIMKBJ KAaHOHU 3a cBerela, HanucaHu oT ['eopru Ckuinna
(1/26 PM). HanpaBeH e aHayiu3 Ha JICKCUKATHUTE ¥ TPAMAaTUYHUTE Pa3HOUYETEHUS,
oTOeNs3aHN ca BAXKHU CTUJIOBU OCOOCHOCTU Ha TEKCTOBETE.

W3nanueTo e npeHazHaueHo He caMo 3a CIIeUaINCTH — MEIUEBHUCTH, HO U 32
HIMPOK KPbI' YUTATENH, KOUTO Ce MHTepecyBart oT cB. MiBan Puncku u bpkoBHUTE
6orociry>keOHM TEKCTOBE, IOCBETEHU Ha HETO.

3.Cmamusama (booes, A. uJl. Henoea. (2019) 3a uznanuero Ha ciyk0ara
¥ XKUTHETO Ha cB. Moan Puiicku ot repom. Antonuit Pagusunoscku (Kueo-Ile-
yopcka jaBpa, 1671). — B: Jluarsuctuunu npodsiemu, I'ox. I, ku. 1. braroesrpan:
YU ,Heodut Puncku®, 2019, c¢. 75-95. ISSN: 2682-9673) u cmyousma (Henoesa,
JI. u A. Boéeg (2020). Tlokaania wenosanie. Cory:x6a 1 JKutie Ha cB. Moan Pui-
cku (Kues, 1671 r.). Tekct u uscneasane. bnaroesrpan: YU ,,Heodur Puiu-



cku®, 2020, 249 c. ISBN: 978-954-00-0241-5) umart 3a 1en Jga 3armo3HasT yuTa-
TEIUTE C eJUH CTaporieuaTeH TeKCT Ha JKumue u ciayyucéa na ce. Hoan Puncku
oT ¢B. marpuapx EBtumuii TrpHOBCKH, n3aaaeHa B KueBo-Ilewopckara naBpa. M3-
JTAHUETO € TMOJTrOTBEHO 3a MevyaT oT HepoMoHaxX AHTOHHMM PaluBUIOBCKH, HAMECT-
HUK Ha KueBo-Iledopckara maBpa mo OHOBa BpeMe, Ype3 CIOMOLIECTBOBATEICT-
BOTO Ha Ka3allKus MoJIKOBHUK Paguon Jlymutpamko npe3 1761 r. Hanpaseno e
OINKCaHUE Ha MPaBOMHUCHUTE, €3UKOBUTE OCOOCHOCTU U CTPYKTypaTa Ha TEKCTO-
BeTe B uznanueto. [lonpo6Ho ca onucanu U uACHTU(PUIIUPAHU TIOBEUETO OT YK-
PACUTEIHUTE €JIEMEHTU B U3IAHUETO — WHULIUAIINA, TPABIOPHU U300pasKeHU s, rep-
oose. HanmpaBenu ca nBa npeBoaa Ha [IpenroBopa u IlocnecnoBa — Xy10KeCTBEH
u ¢unonoruyecku. [Iben HabopeH TekcT (HampaseH oT JlroOka Henosa) — tum
JUTIIOMAaTUYECKO M3JIaHHE - CBINO € peau3upaH B cTyausita (MoHorpadusra),
Hapea ¢ POTOTUITHOTO M3JaHue. 3a Habopa ca M3IMOJI3BAHU JUTUTATU3UPAHUTE
CHUMKH, TIPEIOCTAaBEHU HU C JIIOOE3HOTO ChACHCTBUE HAa OuOIMoTeKaps Ha 30T-
padckaTa cBeTa oduTen — HepoMoHax ATaHacHii, ¢ KOTOTO UMaxMe 4ecTTa Jia Ob-
JIEM B €KHUII TI0 MPOEKT ,,3orpadcku aururaieH apxus B CY ,,CB. Knument Ox-
pUIACKH .

4. OcnogHa 11en1 Ha ctatusara (Henosa, JI. (2025) Hpascmeenu modenu npes
Buvreapckomo ev3pasicoane (6vpxy eoun mexem na Jlasap Hosues om cnucanue

[

., Qumanuwe“, 1871, kn. 3, — 3awo pascvoicoasame kpueo/ nenpasunno?). — B:
JIuarsuctuunm npodaemu, |V, biaaroesrpan, 2025, ¢.143—-153. ISSN: 2682-9673)
€ J1a TPeJICTaBu IIPABOMMCHHUTE M €3UKOBUTE OCOOCHOCTH Ha €uH TeKCT oT Jlazap
1710qu13, MyOJIMKYBaH B CII. ,,YuTanuiie, Ha KOETO TON caMUAT € OWJI PeIaKTop.
TeKCTBHT € BaXKEH U ChC ChABPKAHUETO CH, 3aII0TO MMa BH3MUTATEIICH U €CTETH-
YECKHU XapaKkTep, pa3KpUBalll HpDaBCTBEHUTE MO/IEIIN TIpe3 ernoxara Ha bbarapckoTo
BBb3paXKJIaHe.

Summaries of the Scholarly Works of Chief Assistant Professor Lyubka Ne-
nova, PhD

(submitted for participation in the competition for the academic position of Associ-

ate Professor in Professional Field 2.1 Philology (Bulgarian Language (History of

the Bulgarian Literary Language)), announced in the State Gazette, Issue No. 46 of
19 May 2026, p. 161)



I. Summary of the monograph ""The Chertkov Copy of St. Paisius's
'Istoriya Slavyanobalgarska' (Slavo-Bulgarian History)™

The study aims to provide an edition and a comprehensive description—or-
thographic, linguistic, and text critical — of a hitherto unpublished and only partially®
studied copy of St. Paisius’s 'Istoriya Slavyanobalgarska', known in scholarsly stud-
ies as the Chertkov Copy or the Moscow Copy. To achieve this aim, the following
major tasks of scholarly significance have been formulated and carried out:

1) A diplomatic edition of the Chertkov Copy;

2) A complete text critical comparison of the three most important descend-
ants of the lost Zheravna Copy of the 'Istoriya’ (which is believed to be directly re-
lated to St Paisius’s autograph original” — more precisely, to one of its two fair cop-
ies, the second according to Iliya Todorov®), namely the Chertkov Copy, presented
in typeset form, with variant readings from the Lazarev and Toshkovich Copies.

3) A description of the orthographic, linguistic, and selected lexical features
of the Chertkov Copy.

4) Detailed text critical comparisons of selected sections of ‘Istoriya
Slavyanobalgarska', with the aim of confirming previously proposed relationships
or identifying new textual affiliations between the copies under consideration (18
out of approximately 44 known copies and redactions®). The sections selected for
analysis are those related to St Paisius’s ideas concerning education, culture, and
spirituality: on the one hand, the Preface and the Afterword of his work, and, on the
other, passages reflecting the same ideas in connection with prominent figures such
as the disciples of Saints Cyril and Methodius, St. John of Rila, and St. Demetrius
of Bassarbovo.

It should be noted here that the sections selected for intertextual comparison
are absent from the so called Zograf Draft — ms. Zogr. 43 (namely, the First Preface,
the Afterword, and the chapter On the Bulgarian Saints). This is precisely why the
Chertkov Copy is of particular importance.

In brief, the scholarly contribution of the publications listed below, which
are related to the Chertkov Copy, may be summarized as follows: (a) bringing the
Chertkov Copy to wider scholarly attention; (b) establishing its textual relationships
with the other copies of St. Paisius’s 'Istoriya Slavyanobalgarska'; (c¢) establishing

® To date, several studies have examined various aspects of the Chertkov Copy. Some of these are my own (Nenova
2009; Nenova 2012; Nenova 2013), while another was produced by a team of colleagues who, in 2012, prepared a
typeset edition and translation of St Paisius’s autograph manuscript, incorporating variant readings from six other
copies, including the Chertkov Copy (IS 2012).

" For a more detailed discussion, see “History of the Chertkov Copy” in the present text (p. 36).

8 Dimitrova 2023a: 57.

% In the archive of the project 'A Quarter Millennium of Istoriya Slavyanobolgarskaya’, their total number is 49, in
addition to the printed Tsarstvenik; however, | have had access to 44 of them and therefore present only these.



its direct relationship with the autograph manuscript; and (d) identifying a number
of noteworthy lexical variants, describing the orthographic features of the Chertkov
Copy, and outlining some of the more significant grammatical features of the copy-
ist’s language.

Publications Related to the Topic of the Monograph:

Nenova, L. (2009). The Chertkov Copy of Paisius’s 'Istoriya Slavyanobal-
garska'. In: Research Papers of the University of Plovdiv. Philology. (Collection of
scholarly papers entitled Language — Literature — Public Institutions), VVol. 47. Plov-
div, 2009, Book 1, pp. 121-130.

Abstract: The copy of Chertkov is an interesting copy of “Istorja slavjano-
bolgarskaja”. In the beginning the copy was in Chertkov’s library. Alexaner
Dmitrievich Chertkov was a famous Russian archaeologist, historian and was inter-
ested in natural sciences. After his death the copy become a part of the
Rumyancevski museum, but in 1875 it was moved in The State Historical Museum
in Moskow.

The Chertkov’s copy was written on a paper from the 19" century. There are
not any ornaments on it. Only the capital letters at the beginning of the copy are with
floral elements.

The main purpose of this paper is to present some of special features of the
language of the Chertkov’s copy.

Nenova, L. (2012). Some Lexical Features of the Chertkov Copy of 'ls-
toriya Slavyanobalgarska'. In: Istoriya Slavyanobalgarska 1762-2012: Scholarly
Horizons of a Quarter Millennium (eds. N. Dragova and El. Tacheva). Sofia: Bolid-
Ins, 2012, pp. 113-121.

Abstract: The article is focused on the textual characteristic features of the
so-called Chertkov copy of “Istorija slavjanobolgarskaja” by Paisii Hilendarski. The
particular date and place of origin of the copy are unknown. Among other copies of
the “Istorija” Chertkov’s one is notable because it is a direct apograph of the now
lost Zheravna copy, which is considered to be one of the closest to the original text
of Paisii. The study of the textual variants of Chertkov’s copy and other five apo-
graphs sketches the grouping of the manuscripts and sheds light over the positioning
of Chertkov’s copy among the other textual witnesses. The lexical characteristic fea-
tures of this exemplar also make it an important testimony of the development of the
textual tradition of “Istorija slavjanobolgarskaja”.

Nenova, L. (2013). Information about St. Dimitar of Bassarbovo in 'Slavo-
bulgarian history' by St. Paisij of Hilendar: A Text Critical Review. In: Old Bulgar-
lan Literature, 2013, Nos. 47-48, pp. 377-390.



Abstract: The object of this study is the Vita of St. Dimitar of Bassarbovo
(known also as St. Dimitar the New). Its text is incorporated under Nr. 29 in the
chapter “Bulgarian saints” in “Slavo-Bulgarian History” by St. Paisij of Hilandar.
The work is held upon six published manuscript copies and ten digitalized ones. The
so called Museum copy is used as a basis. The study presents a text with a full
collation of variants, and a translation in contemporary Bulgarian language. Also the
article comments on the scribal errors, changes in vocabulary and word order, and
with some very important additions to the Vita. On the basis of this comparison the
copies are divided into four textual groups.

Nenova, L., and A. Bobev (2017). Hagiographical Notes on St. John of
Rila and His Disciples in St Paisius’s 'Istoriya Slavyanobalgarska': Preliminary Ob-
servations. In: Bulgarian Studies Readings. Szeged, 2017.

Abstract: The object of the study is the text of the hagiographical notes for
St. loan of Rila and his disciples, included in Istorija Slavenobolgarskaja by St. Paisij
of Hilandar. So far 41 manuscript copies of the text have been examined and collated
out of 50 extant ones. The article summarizes the preliminary results of the collation
and outlines the main ten dencies of the textual development through the (roughly)
120 years of its manuscript tra dition. The authors also propose a sketch of the
grouping of the witnesses, considering the preparatory stage of the work. The full
text with variant readings will be published se parately.

Nenova, L. (2019). The Hagiographical Notes about St. John of Rila and
His Followers in 'Istoriya Slavyanobalgarskja': Text and Study. In: Zograf Miscel-
lany: The Zograf Archives and Library. Studies and Perspectives (eds. D. Peev, M.
Dimitrova, E. Dikova, G. Banev, and L. Nenova). Zograf Monastery, Mount Athos,
2019, pp. 522-536.

Abstract: A Study and Edition of the Texts Lyubka Nenova (Blagoevgrad)
The article is dedicated to the short paragraphs with hagiographical notes about St
loan Rilski and his followers in the most important historiographical work for the
Bulgarian National Revival, namely  Istorija  Slavjanobolgarskaja
(‘'SlavonicBulgarian History'). Its author, the Athonite monk St Paisij, is more
popular as a monk at the Monastery of Hilandar but lived also at the Monastery of
Zograf. St loan is considered to be the heavenly protector of the Bulgarian nation
and is venerated as the founder of the Bulgarian asceticism. The study examines two
thirds of the manuscript copies of the Istorija in which these paragraphs are preserved
and edits the texts with the respective variant readings. The conclusion is that,
despite the impressive number of those readings (more than 200), most of them are
semantically irrelevant grammatical innovations, small additions or clarifications,
and therefore the textual tradition is practically quite stable and uniform.



Nenova, L. (2025). The Innovative Ideas in Paisius’s “Afterword” to 'Is-
toriya Slavyanobalgarskaya': (Textual Review). In: Progress and Prejudices in the
Eighteenth and Nineteenth Centuries. 2025, pp. 52—-69.

Abstract: The object of the present study are the textual characteristic fea-
tures Of the so-called ChertkOv copy Of "Istoriya slavjanobolgarskaya™ by St. Paisii
Hilendarski. The study Of the textual variants of Chertkov's copy and other
apographs sketches the grouping of the manuscripts and sheds light over the po-
sitioning of Chertkov's copy among the other textual witnesses. The research
includes 12 copies of the Paisii's original text. The variants which are based on
Chertkov's copy, form 4 groups of different textual readings: |) Lexical substi-
tutions, 2) Word order substitutions, 3) Additions and 4) Omissions in the com-
pared texts. The purpose of the research is to establish whether there are significant
differences in the information from the individual transcripts (by analyzing the
different readings) and whether, based on them, a textological grouping of the
apographs can be carried out in comparison with the previous systematization of the
textual history Of the Paisian copies in the 18th and early 19th century.

3. The scholarly contributions and summaries of the electronic publica-
tions'? relate, on the one hand, to detailed descriptions of the manuscript copies and,
on the other, to the marginal and supplementary notes left by the copyists of the
copies of St. Paisius’s work. These notes provide valuable evidence concerning the
ways in which the copied text was received and transmitted during the Bulgarian
National Revival, the place where a particular copy was produced, as well as a num-
ber of other significant details.

Electronic Publications:

Bobev, A., and L. Nenova (2017). The Pop Puncho Adaptation. In: Geog-
raphy of Literacy, 2017 / Geography of the Copies of Istoriya Slavyanobolgarskaya.
Geography of Letters [accessed 3 September 2025] https://www.geographyoflet-
ters.org/scripts.html#

Nenova, L. (2017). The Venelin Copy. In: Geography of Literacy, 2017 /
Geography of the Copies of Istoriya Slavyanobolgarskaya — Geography of Letters
[accessed 3 September 2025] https://www.geographyofletters.org/scripts.html#

Nenova, L. (2017). The Pirdop Adaptation. In: Geography of Literacy,
2017 / Geography of the Copies of Istoriya Slavyanobolgarskaya — Geography of
Letters  [accessed 3  September  2025]  https://www.geographyoflet-
ters.org/scripts.html#

10 Not all electronic publications are listed here; only those cited in the monograph are included.
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Il. SCHOLARLY CONTRIBUTIONS AND SUMMARIES OF THE RE-
MAINING PUBLICATIONS

1. My publications devoted to The Toll Houses of the Soul focus on the
description of various manuscripts and early printed editions preserved in three dif-
ferent libraries: the Patriarchal Library in Serbia (Manuscript No. 170); the library
of the Zograf Monastery on Mount Athos, which holds three or more manuscripts
(including Manuscript No. 164 and Manuscript No. 121); and the library of the Rila
Monastery, which preserves an early printed edition of the Menaion for the Month
of March issued by the Kyiv-Pechersk Lavra (C-15).

In addition to linguistic descriptions of the manuscripts (and editions), ref-
erence is also made to the textual groups of translations of 'The Life of St Basil the
New', of which The Toll Houses of Blessed Theodora forms a part. This Life was
copied with particular frequency during the fifteenth century. Interest in The Life
and in the textual complex The Toll Houses of the Soul increased considerably during
the Bulgarian National Revival, when early printed editions of the work also began
to appear.

Alongside the text critical analyses, the same complex, The Toll Houses of
the Soul, is also found in the fresco programmes of churches, such as the Cathedral
Church of the Nativity of the Most Holy Theotokos at the Rila Monastery and the
Church of St. Demetrius in the village of Teshovo. The studies establish a connection
between visual art and the expressive resources of language, both serving a common
purpose: to educate in the spirit of Christianity and to promote virtues as essential
human qualities. The language of the manuscripts is, of course, also examined, to-
gether with the language of the inscriptions accompanying the frescoes under con-
sideration.

Nenova, L. (2011). The Toll Houses of the Soul. Ezikov Svyat [Orbis Lin-
guarum]. Blagoevgrad, 2011, pp. 66-74.

Nenova, L. (2011). Sins and The Toll Houses of the Soul in the Frescoes
and Inscriptions on the Exterior of the Church of the Nativity of the Theotokos at
the Rila Monastery. In: The Bulgarian Language and Literature in the European Cul-
tural Space: Traditions and Perspectives (26-27 May 2011, Szeged, Hungary). Sze-
ged, 2015, pp. 27-32.

Nenova, L. (2011). Revisiting The Toll Houses of the Soul. In: Final Con-
ference of the Project “Computer and Interactive Tools for Historical and Linguistic
Research”. Sofia, 2011, pp. 145-164.

Nenova, L. (2013). Manuscript No. 170 from the Patriarchal Library in
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Belgrade. Ezikov Svyat [Orbis Linguarum]. Blagoevgrad, 2013, No. 2, pp. 205-210.

Summary: The paper presents a hitherto unstudied manuscript from the Li-
brary of the Serbian Patriarchate in Belgrade. The manuscript dates from the XV c.
and contains various texts with eschatological visionary contents. One of them is the
Vita of St. Basil the New — a copy, belonging to the South Slavonic recension of the
text.

The main purpose of this report is to summarize the most important charac-
teristics of the manuscript and to bring it to scientific interest, and to make possible
the further study of its texts.

Nenova, L. (2013). The Image of the Monk (Teacher) and the Novice (Pu-
pil) in The Life of St Basil the New in Manuscript No. 170 from the Patriarchal Li-
brary in Serbia. Balkanistic Forum. He in the Balkans. Blagoevgrad, 2013, No. 3,
pp. 54-59.
Abstract: The article contains observations on the Vita of St. Basil the New.
The text of the Vita is studied in a manuscript from the Library of the Serbian Patri-
archate in Belgrade. The manuscript dates from the XV c. and contains several texts
with eschatological content. The main purpose of this study is to summarize the most
important features of the Vita’s characters with a special attention paid to the relation
between the Teacher (St. Basil) and his Student (Gregorius). This type of spiritual
relationship is a hagiographical topos, but in this particular text the interactions be-
tween St. Basil and Gregorius have some traits, unusual for this genre.

Nenova, L. (2014). A Newly found Copy of The Trials of the Soul in the
Zograf Monastery. In: Name and Sanctity (Yearbook of the Ongal Association). So-
fia, 2014, pp. 103-110.

Abstract: Lyubka Nenova South-West University "Neofit Rilski" A b.s.
'ract "lhe paper makes a preliminary announcement of a newly found 19th c. copy
of the Trials of the Soul in a manuscript from Zograf Monastery. The text is a
vernacular recension of the Old Bulgarian translation, made by an anonymous
scribe. The manuscript has not been catalogued yet and the goal of the paper is to
give the basic information, mainly linguistic, about this copy.

Nenova, L. (2016). Manuscript No. 164 from the Library of the Zograf
Monastery. In: Yearbook of the Ongal Association, Vol. 14, “Image, Myth, Text”.
Sofia: Rod Publishing House, 2016, pp. 347-359. ISSN 1311-493X.

Abstract: The main purpose of this study is to present a newly found XIX c.
copy of part of The Vita of St. Basil the New and The Trials of the Soul of Blessed
Teodora in a manuscript from Zograf Monastery. The text is written by an
anonymous scribe. It has not been catalogued yet and the goal of the paper is to give
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the basic paleographical and codicological information about it, as well as a
description of its content.

Nenova, L. (2018). Manuscript No. 121 from the Library of the Zograf
Monastery. In: The Fields of Ethnology: Between Knowledge and Cognition. 25
Years of the Ongal Association. Yearbook of the Ongal Association, Vol. 16, Year
XII. Sofia: Rod, 2018, pp. 36-49. ISSN 1311-493X.

Abstract: The main goal of this paper is to describe in detail a manuscript
Ne 121 from the library of Zograf monastery. It is composed of two major parts — 1)
Miracles of Virgin Mary and 2) Visions of Grigorij. The text is written by Father
[eromonah Joseph. Preliminary description of the manuscript Ne 121 is given in the
,Catalog of Slavonic Manuscripts in the Library of the Zograf Monastery in Mount
Athos“ by B. Raykov, St. Kozhuharov, H, Miklas and Hr. Kodov. The present
description of the manuscript fol lows the methodology described in Project ,,Zograf
Digital Archive in Sofia University ,,St. Kliment Ohridski®, whose member the
author has the honor to be.

Nenova, L. (2019). An Edition of The Toll Houses from the Period of the
Bulgarian National Revival. Balgarski Ezik i Literatura [Bulgarian Language and
Literature], Vol. LXI, No. 3. Sofia, 2019, pp. 282-294. ISSN 0323-9519 (Web of
Science, ERIH PLUS, CEEOL).

Abstract: The edition contains various texts with eschatological visionary
content. One of them is the “Trials of the Soul ” — a part from the “Vita of St. Basil
the New”. The main text of the “Vita of St. Basil the New” appeared during the
Middle Ages. The text became popular again during the Renaissance, and especially
the part of the soul’s trials of Blessed Theodora.

This edition is translated from Church Slavonic language and was published
by Naiden loanovich in 1843. The translation from the Church Slavonic was made
by Joakim Kurchovski. This study aims to describe the edition in terms of content
and specific features of the Bulgarian literary language.

Nenova, L. (2021). The trails of the soul from the vision of blessed Theo-
dora in the Manuscripts from the Holy Monastery of Zograf. — In: Linguistic Prob-
lems, Vol. Il, No. 2. Blagoevgrad, 2021, pp. 26-34. ISSN 2682-9673.

Abstract: The Holy Monastery of Zograph at Mt. Athos is well known for its
cultural heritage, including its library — a treasury of medieval and Renaissance
manuscripts of Old Bulgarian, Church Slavonic, Greek and other origin. Among
these priceless books are several copies of the Life of St. Basil the New, full or partial
— mostly of the part containing the Vision of the Blessed Theodora about the trials
that souls undertake after their departure from earthly life. The article presents an
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overview of these manuscripts, five in number, spanning from XVIII to late X1X or
early XX c. Although the copies are late and represent different branches of the
history of text itself, their number attests continuous interest concerning the
religious, eschatological in particular, and ethical message of the Vision.

2. The monograph (Nenova, L. (2012). Cabune npbcBbrioe un
Hesaxoaumore [A Most Radiant and Unsetting Sun] (A Linguistic and Stylistic
Study of Medieval Offices in Honour of St John of Rila). Sofia: Rod, 2012, 392
pp.) is an adaptation of Dr. L. Nenova’s doctoral dissertation intended for a wider
readership. It examines almost all medieval offices dedicated to St. John of Rila that
were composed up to the eighteenth century, analyzing their structure and content.
The study is based primarily on manuscript materials from the library of the Rila
Monastery, which have hitherto received comparatively little scholarly attention. For
the first time, an Office for St. John of Rila from Manuscript 1/22 of the Rila Mon-
astery is published. Also published for the first time, with variant readings from all
the copies examined, is the eight-mode cycle of canons dedicated to the saint and
composed by George Skylitzes (Rila Monastery, MS 1/26). The lexical and gram-
matical variant readings are analyzed, and significant stylistic features of the texts
are identified.

The publication is intended not only for specialists in medieval studies, but
also for a wider readership interested in St John of Rila and the liturgical texts dedi-
cated to him.

ANNOTATION of the book: Ever since his repose St. John of Rila was
considered patron saint and heavenly protector of Bulgarian people. Together with
the other tree West-Bulgarian hermits — St. Gabriel of Lesnovo, St. Prohor of Péinja
and St. Joachim of Osogovo — he is the founder of Bulgarian anchoretism and
probably the most infl uential saintly fi gure in Bulgarian Christian tradition. St. John
of Rila is a source of both national pride and spiritual movement that continue even
nowadays. More literary works are dedicated to St. John of Rila than to any other
Bulgarian saint — Lives, Services, Miracles and other liturgical and non-liturgical
texts. Most of them are organized around three calendar dates: 18th of August — the
Repose of the Saint; 19th of October — the Transfer of the Holy Relics from Sofi a
to Tarnovo; and 1st of July — the Returning of the Holy Relics to Rila monastery.
The monograph analyses almost all medieval Services, dedicated to the Saint. The
manuscript copies of the Services, mainly those in the library of Rila monas tery, are
studied as comprehensively as possible. Ten copies are compared, which represent
variants of the two main Services — for 18th of August and for 19th of October. The
examination of the textual features gives important information about the history of
the scribal transmission of the works, their early linguistic form and future
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development, the historical and theological signifi cance of the texts. By comparing
the contents of the Services the author uncovers the main stages of the development
of the hymnographic complexes. For the fi rst time here the Service for St. John of
Rila is published according to ms. 1/22 from the library of Rila monastery. This
Service is compilative and can be attributed to the literary heritage of the Rila
hymnographic school from the XV c. The publication gives the opportunity for
further linguistic, literary and theological researches. Also for the fi rst time here the
eight-mode cycle of Canons for the Saint, writ ten by Georgios Skylitzes, is
published according ms. 1/26 from the library of Rila monastery, with variant
readings from 10 mss. The lexical and grammatical di vergences of the text are
examined, together with important stylistic features. The study reveals some
indisputable archaic linguistic features, as well as the markers of individual poetic
style of the author and the translator(s) of the text. The book has also a list of the
hymnographical terms, used for the description of the texts, and a palaeographical
album of the studied manuscripts. This work would not be possible without the
assistance of the colleagues from Digital Archive “Bulgarian Manuscript Book™ at
the Department of Cyril lo-Methodian studies of Sofi a University “St. Kliment
Ohridski”, and without the 381 blessing of His Grace bishop Eulogius, hegumen of
the Holy Cloister, who permit ted the digitalization of the manuscripts and their use
for scientifi c purposes. The book is intended not only for medievalists, but for every
reader, who is interested in the life and works of St. John of Rila and the Church
hymnographic texts, dedicated to him.

3. The article (Bobev, A., and L. Nenova (2019). About the Edition of the
Service and Life of St. John of Rila by Hieromonk Antoniy Radivilovski (Kyiv-
Pechersk Lavra, 1671). In: Linguistic Problems, Vol. I, No. 1. Blagoevgrad: Neofit
Rilski University Press, 2019, pp. 75-95. ISSN 2682-9673) and the study (Nenova,
L., and A. Bobev (2020). ITokaania wcHoBanie. The Office and Life of St. John of
Rila (Kyiv, 1671): Text and Study. Blagoevgrad: Neofit Rilski University Press,
2020, 249 pp. ISBN 978-954-00-0241-5) aim to acquaint readers with an early
printed text of the Life and Office of St. John of Rila by St. Patriarch Euthymius of
Tarnovo, published at the Kyiv-Pechersk Lavra. The edition was prepared for pub-
lication by Hieromonk Antoniy Radivilovskiy, hegumen of the Kyiv-Pechersk Lavra
at that time, with the financial support of the Cossack colonel Radion Dumitrashko
in 1761. The orthographic and linguistic features, as well as the structure of the texts
included in the edition, are described. Most of its decorative elements — including
initials, engraved illustrations, and coats of arms — are described and identified in
detail. Two translations of the Preface and Afterword were produced: a literary trans-
lation and a philological translation. A complete typeset transcription (prepared by
Lyubka Nenova), constituting a diplomatic edition, is also included in the study
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(monograph), alongside a facsimile edition. The transcription was prepared from
digitized photographs kindly provided by Hieromonk Athanasius, librarian of the
Zograf Monastery, with whom we had the honour of collaborating on the project
“Zograf Digital Archive at Sofia University St Kliment Ohridski”.

Bobev, A., and L. Nenova (2019). About the Edition of the Service and Life
of St. John of Rila by Hieromonk Antoniy Radivilovski (Kyiv-Pechersk Lavra,
1671). In: Linguistic Problems, Vol. I, No. 1. Blagoevgrad: Neofit Rilski Univer-
sity Press, 2019, pp. 75-95. ISSN 2682-9673

Abstract: The article explores the features of the firs printed edition of the
Life of the national saint of Bulgaria — St. loan of Rila, written by St. Eutimij of
Tarnovo. The edition of the Life with the Service of the saint was prepared by the
hieromonk of the Kiev-Pechorsk Lavra Antonij Radivilovkij with the sponsorship
of the colonel of the Pereyaslav Cossacks Rodion Dumitrashku Raich. In a lengthy
Prologue Antonij focused upon the personal traits of the Cossack colonel, but behind
the rhetorical figures certain political and social problems can be revealed. The
Service of the saint presents a specific revision, but the exact pattern of the
compilation needs further study. The Life of the saint is also presented here in a
unique revision, combining data from different sources. The ornamentation of the
edition shows a highly organized semantic scheme, including multiple layers of
symbolism and implied meanings. It is highly probable that the edition itself and its
ornamentation are the result of close relations between the Ukrainian Cossacks and
the Zograf monastery at Mount Athos.

Nenova, L., and A. Bobev (2020). IToxaania wcraoBanie. The Office and
Life of St. John of Rila (Kyiv, 1671): Text and Study. Blagoevgrad: Neofit Rilski
University Press, 2020, 249 pp. ISBN 978-954-00-0241-5

(Summary) The present book is a facsimile edition accompanied with
transcripts of the texts of the first printed edition, containing the Service to and the
Life of St. John of Rila. It was edited by hier omonk Antoniy Radivilovskiy, vicar
of the Kiyvo-Pechers’ka La vra, with the funding of the Kasack Colonel Radion
Dumitrash ko-Rajca, and was published in Lavra’s Typography, in 1671. For this
facsimile edition, a digital copy of the original edi tion was provided to us from the
Library of the Holy Monastery of Zographou at Mount Athos, with the permission
of the broth erhood and the hegumenos, Archimandrite Amvrosiy, and with the
special help of the librarian Hierodeacon Atanasiy. The preface to this facsimile
edition consists of several parts. At first, the authors make a physical description of
the orig inal edition from 1671. Then an overview of its orthography and contents is
presented. This is followed by a thorough description of the artistic layout of the
book including typefaces, gravures and other engraved decorations, typographical
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ornamentation, etc. The next section of the preface contains biographical sketches
on the editor — Antoniy Radivilovsky, and the donator — Radion Dumitrashko.
Special attention is paid to the Foreword and the Afterword in the original edition,
as both texts inform us on the aforementioned persons and their time, and moreover
have con siderable literary value. The preface in the facsimile edition ends with a
description of the structure and the characteristics of the Service and the Life of St.
John of Rila, presented in the edition, and comments on the place of these texts in
the history of venera tion of the Miracle-worker from Rila. In this preface, it is not
aimed to discuss in detail the text-critical problems but the au thors approach some
of them. They make a comparison with manuscript copies of the Service and the
Live of the Saint from different libraries and in result assume that the Service and
the Vita in the 1671 edition can be qualified as compilations of differ ent sources.
Further, transcripts of the two texts and a facsimile edition of the book from 1671
follow this preface.

4. The principal aim of the article (Nenova, L. (2025). Moral Models during
the Bulgarian National Revival (Based on a Text by Lazar Yovchev Published in the
Journal 'Chitalishte’, 1871, No. 3: Why Do We Reason Incorrectly?). In: Linguistic
Problems, Vol. IV. Blagoevgrad, 2025, pp. 143-153. ISSN 2682-9673) is to present
the orthographic and linguistic features of a text by Lazar Yovchev published in the
‘Chitalishte’, of which he himself was editor. The text is also significant for its con-
tent, as it has both educational and aesthetic dimensions and sheds light on the moral
models characteristic of the Bulgarian National Revival.
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